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Ú J HOLD, Ü J KIRÁLY  

(Zenta környéki 'ráolvasások)  

GYURA JULIANNA  

Az égitestek, közöttük a hold tisztelete, a legbb nép hagyamá'nyában  

fellelhető . Európában a XV. százaadbain némelyek még megsüvegé Іték a  
holdat, és betérdebtek láttára. A tisztelet neon az anyagot illette, hanem a  
holddal összeköttetésben álló, azaz benne lev đ  szellemet.  
Őseink sem maradhattak háládatlanak iránta. Tisztelték, és jósoltak  

belđle, mert világít és hat a természetre. Népünk, rá ојvasбiban, a. beteg-
ség elvételéért fordul a holdhoz. (1)  

Több, számunkra is hozzáférhetđ  adat (1, 2, 3) tanú ѕkodLk arról, hogy  
egy-két generációval el đ ttünik még sok olyan gyógyító сselekrnényt, ráol-
vasót őrzött az emberi emilékezet, mely еkban központi szerep jut a hold-
nak. Anyagunkban sajnos már csak két töredélk via11 arról, hogy e b űvös  
szövegеket viidékünkön is haszn&lták.  

A ráolvasó szövegeik ismerete neme adatott meg mimdenikindk. A j б  
gyógyító hírében álló eanber~ktudták a segítésn еk ezt a mбdját is az  
egyéb empirikus gyógyítások mellett.  

„Ha méglátoan azt a beteg ét, ha egyűn oszt mangya, hagy  —
itt fáj, ott fáj, Urxse néni, valamit ... nézze aná még, hogy mi  a. 
bajom! ... Аkkб  .körűném, oszt ,mégtanálam a 'baját. Аkkб  .. . 
vagy imádikazolk rá, vagy valaarrit adok néki, hagyhát végye 
bé ..." (Cérnáné вecstkei Erzsébet, 90 éves, Orontihegyes, 1971) 

A boszorkányok is ismertéke iformuláikat, így a megel đzđ , elhárító,  
rontó baszar ~kány és a ráimádkozással gyógyító asszony képzete nemegy-
szer összefalyiik adatközl őink szenvléletében.  

Csaknem kizárólag a kiváltságosok birtokában volt ez a tudomány  
('kivételt képeznеk a gazdálkodás körébe tartozó rádl уasбk), mely el-
sődlegesen a szб  varázsos erejébe vetett hitre épült. Közvetlen testi be-
аvatkvzást nem igényel, s vadán ezzel magyarázható, hogy, mint az em- 
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beriség leg őгsљbb gyбgyítá i módja, a századak hosszú során fennma-
~radt (4).  

A xáalvusásоk valбj.álbaai az utóbbi másfél évtizedben kerültek a mód-
szerк~s tudományos kutatás köz6ppon ~tjába (2, 5). A ~ttelkшnmhetđ  és gyakar-
llati аg likаa rnаzható reindszer kialakntására is csak a b аtvamaзs évek végén  
vá'l~lаl!kozatп  Cs. Pбcs Éva (6). Jugoszlávya araagyar lakta roerwl ёteixő l szin-
tén ebben az időszakban kerül az érdek1 d đ  olvasók kezébe mind több  
közlemény és tanulanány, melyek nagyon szórványosan ugyan, de a rá-
olvasókat i+s felszínre hozzák (6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13).  

Gyűytésü:niket u hetvenes évek legelej бn (kezdtük. Igaz, nem a ráolvasok,  
ba,nem a Zenta-vidékti babonaanyag követakkezeteis feltárásának megindí-
tása volt a szánd бkunk. Igy eddig ezeregy babonát tartalanuzó anyag  
gyűlt össze, enndlk képezi szerves részt ez az ötven-egynéhámy ráfllvasó,  
amelyek, ú;gy eartjúk, külön bemutatásra is ,érddшesеk.  

Csak a ráólvasók közreadására szorítkozunk, hozzájuk különböz đ -
kégp k&6аб , néphit és népxzakásók körébe taritozó egyéb adatokat le-
fejtettük róluk.  

A gyógyító célú szövegeiket önálló csoportként közöljük. A roöbbi rá-
alvasó, vegyesen, anyagunk másik felét képezi, s ezek ~továbbbi felasztыt  
'(,aránylag kisszámú adat Ibixtokában) nem ,rontattuk indak оltnak.  

A gyűjtés unagnetafonna.l történt. Ez a módszer .a ,ráolvasó szövegek és  
a nnagyаrázб, funkciбaneghatározб  történetek pontos sögz%rése miatt ma  
elkerülhetetlen, s bizito&tja egyben a (kiejtés szerinti lejegyzéx hitelessé-
gét is.  

Zentai góccal, összesen hat helységből szármainak adataink a Tisza  
bácskai ё-ző, i-ző, á-zó &s bánáti ő-ző  dldalár6l.  

Adatközl'óinik :  
В . E. — C.érnáné Becske~i Erzsébet (1881), Oran ~hegyes  
В . I. — Bioslkei Mi(hályné Ba ~lázs Lda (1937), Oroan,hegyes  
В . L.-né — Burány Lajasné Kaszrás Klára (1936), Zenta  
В . М .-ié -- Banka 1VI'lhályné Heбskó Erzsébet (1915), Csóka  
В . Р .-nб  — Bodor Péterné Kal.már Teréz (1881), Zenfia  
В . V.-né — Berkes Vendelné Vaпga Etel (1923), Zenta  
Cs. N.-n.é — Csaszkó Nándorné Szemerédi Razália (1931), Csóka  
F. A. — Fodor András (1903), Zenta  
Gy. E. — Gyura Erzs бbet (1907), Zenta  
Gy. Ј .-né — Gyetvai Józsefné Velez Matild  (1902), Zenta  
Gy. S.-пé — Gyetvai Simюnné Mura Erzsébet (1910), Zenroa  
Fí. P. - né — Hax.vát гh P,бrerné Kadvá:ny Matyld (1940), Zenta  

I.-né — Kuglai ktvá ~nnб  Vas Mámira (1920), Oroszláanos  
K. — Lenner Katalin, (1914), Oxostilámos  
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L.-né — Lázidy Lőrinoné Fábrik Margit (1915), Zenta  
М . F.-n — Miskai Fexancné Tóth Matvld (1896), Zenta  

М . I.-пе  — Maty~kó Istvánné Sándar Aran ~ka (1911), Zeá~ta  
М . Ј .-né — Mészáros Józsefiné Ddbre Evelka (1934), Mdhol  

R. — V1asity Károlyné Miosik Rózsa (1953), Mohol  
A. — Mangurás Ferencné Nagy Anna (1903), Zenroa  
N.-né — Rácz Nándorné Pásztor Márta (1942), Zenta  
E. — Sóti Eszter (1954), Zenta  

S. Ј .-тé — Sándor Jeаđné Kelemen Mária (1893), Zenta  
S. М .-né — Sóti M'ihályné Beszédes Etelka (1925), Zenta  

Sz. Ј .-né —  Szenlerédi Józsefmé 5krimyár Julianna (1907), Gsбka  
Т. L-né — Tdbák Lmréné Tótih I1a (1900), Fels őhegy  
Т . Ј .-тé — Tö .rtei Jóu&efné Trenka Julianna (1941), Zint+a  

Т . K.-né — Tát'h Károilyné Kadvány Erzsóbet (1937), Ze ъta  
Т. L. ~né — Túri Lajasné Vörös Julianna (1916), Zenta  
V. К .-né — Vdasity Kárdlyné Zéd,ity Klána (1928), Mahal 
Z. I.-.né — Zélity Istvánné Kaibák Klára (1907), Moha!  

Érzelmi vhlágukból eredően többnyire asszonyok đ rznk a ráolvasásokat.  
Kérdésünkre megnyíalt szí иΡvel .mesél mindegyik. Ki mély, ,érintetlen hit-
tel, ki kótelkedv ~e hatásulklban, mert mai vi ~lágunik felé fordulóértelmével  
ezt (legaláibb idegenek el őtt) il'lеndőnek tartja. 

„Mikб  összеkerűtünk, oszt hát áld ~apatos marattam. Sasé ütötten  
+még magaun, de csomók tgyüttek r á,m. A csontom m ég a bőröm kö-
zött, í,gy, mind .fé1 tojás. A fejennün is ,  a hasamon. Akikб  égyik he-
jén éraón, a iвá kon kiújút.  

Monzák nélküm az öregebb aisszanydk, hagy:  
-- Mé nem mész tü Étu шska, oszt nézretéd magad? Ez nem Is-

tentű  van rajtad, ez nem betegség! Hát ,réndüzd magad! 
Hát persze hogy :én csak neon mgntвm!  
Hároan kisgysréküm etemettem.  
Ak'kб  hа1lotttik ... ez a Türa méni, az fardi ~tatta nkünk vissza! 
Mügmanta, hogy ha сlangnxiink vóna +még ,idejnbe, aná ,mikó úgy 

mamaattam, rakkó ű  mégasináta vбпia, hogy сgnssigés .gyerék еk lвttek  
vóna a vi!lágra hozva.  

Még oszt is mondta, hogy lész ügy fin, aszitán égy lányara, 
oszt több nem 'lösz. Igy is vбt. Ezük, hálja Istennek, egissYgéssek. 

A fórj=m kérve is éttű  a Türa ménitű , hogy ű  szeretné észtet a 
.tudományt ástvünrni.  

— Édеs  fiam — ~aszanta —, nükéd nem ajá:llom, mer a szé еm-  
öldököd összeér. Té híjába vüszüd át, nem ibirod! 

Itűlle tanúroaam ezéket is, ,amit Snesétem. Mindig csináltam is .. . 
(Mószárosné Dobni Etelka, 45 eves, Mahol, 1979) 
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„Nюm hiszёk . ba'banába, sö nem félök rontú, de ez áid! Ha  
a  kicsi3t k'iwisz втn az utcára, sünki nem áll'jaa iki szó nbkű . Ha az  
ögyik asszony ъeszél vele, тг'g viszi, asztán a  yerёk ,nem alszik.  
Ет  а  magyunaanátú anggtanwtam eszt az imádságot, és ha háramszó  
вmondorn rá, akkó jó.  

Rёstállёm тmagaam tényleg.  
Én nem itudom, de segh rapoa. A ,mai иilágba ez má létezhetet-  

len. Mondtam is a gyerвrköknek, hogy n ё  unondgák sёnkгnюk!  . . . 
(Vlasityné Zél,ity K1ára, 50 éивв , Mohal, 1978)  

És élneik а  ráo'1'иa,sólk!  
Sietni kel.l 'lejegyzéš јіk,ke1 mégis, ment mint megannyi a.éprajzi ér*,&,  

ezek is veszюm,d'íSk. Sók szép szavú, tudó,s öregasszomy halt meg a +kivalta-  
tottaik !közül az ад'0. ~tt а  rövіd pár év alatt, аттв iона  gyűptünk.  

GYбGYÍTб  CÉLÚ RÁOLVASÁSOK  

Ha a gyerök unüg van verve szgmime, •akkб  fogták, böcsornagó-
ták, evittdk olyan bizonyos usszanyakhó, aki tudta az imádságot.  
A;kikб  az iimádkozОtt rá, mёgnуаh4а  a szömt, á,rú ~köpöit, mggnya:l-
ta 'a másik Szömi,t, ,a,márú köpött:  

Juj, de sós! — asszongya. -- Jaj, d,e meg van ez, szggény-
kém, verve!  

Eszt háromszб  esináta, mire a gyerektény sg ela4u гоt. (Z. I. -né)  

Én a nagyin mt mögoanútam eszt az irmádxágat, és ha há-
ramszó eimandam rá, ak ~kó jó. Mikó mögnya~lam, olyam sбs a szеm-
pillájа  tényleg!  

Ugyanúgy csinálom, ahogy- anyuka mondja. Körösztöt ve'ték  
magamra, oszt mondom:  

Emgnt a Szüz Mária Jöruzsál еm templomába.  
Kis Jézust viszi akarján.  
Тanákoziik háronn zsidбlánnyal.  
Az ögyпik mongya:  
De szép a kis Jézus, akár •a f ényös nap.  
A ,máisák unongya:  
De szép a kis Jézus, akár a fény es hold.  
Harmadik rnangya :  
De szép a kis Jézus, akár a fény es csillagok.  
EпΡnörut a Szűz Mária,  
Evгlltгe is kis Jézust 'a Jordán  vízire, 
Megfürdette,  
A vizet ráöntötte igy szi'klak бre.  
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Igy ámmon а  Zsaltikáxnaik a sz'ümverés,  
Mint а  sz~klalkđn& a Jordán vize!  

Hiszgkggy, miatyánk, üdvёzLégy. Esvt háromszó. (V. K.-né) 

Hát sí~rt ;a gyergk, angg a könnyei hullottak a sz ёrnibű , mgg há-
zas vбt kétifelű  а  szgme, oszt aszonták, hogy sz вmverés'6І  van.  
Aszt éppen  TOSam nn twtttгk, hagy ki :verte müg szgmnъe, mer  
mongyálk, hagy azdk, alkiknek a szgmёldöke összeér. Az ver na- 
gyon szgmme. Annak is könnyedzik а  szgme, vagy mggfájdul а  
feje, aki mggverte a gyer gkgt szgmime. De aki utána ráimádkozik  

gysrgkre,  annak ‚a feje is mвgfájdul. A gy ~ergъrű  .mgg léhúzódi';  
szömverés.  
Ehs&ъb szt .montuk, hogy az Atyánaik, Fiúnak, és Szentlélek 

Isгenn~elk mev6be. Amlmgn. Аl1dkó montunk ggy nriatyánkot, után-  
na mgg:  

A kis Jézus szdmиerésbe feksziik.  
Kivitták a Jardán vizibe, 
Miлgmasdatták. 
Kicsordwt a sDamibül а  könny, 
Így gyógyút mgg a beteg szíve.  

Igy gyógyút mgg a beteg szíve.  
Ü+dvözlІбgy . . . Dics&9ѕég az Atya, Fiú, Szentlélek Istennek пе -  

véьa. Almmgn. 
Asztán háramszó mggunosdatni ví т~be, virágos tányár,bú. Нáгопт -  

szó lghúz гоarn az arcát vizz ~e és .а. két kis szgmit is. A sarokvasra  
önct+öttгm а  vizet. Evve a kisgyergk elalutt.  

Én eszt вуу  Qregasszo .neú tanwtam.  
Ez énvelюm esött пngg. Igy vbt, hogy ibggyütt .hozzánk ggy asz-  

szony, mlirkó kezdtem fürdetmi. A gyergk ekezdgtt csapkodni a víz- 
ьe, ű  пngg юsudáikozoot rajta:  

--  Jaj, de sz ~pen tapsol a gyergk!  

Asztán mikó az asszony emöna, aik,kó az ,én fiam mindég be- 
tegebb, 6оtegebb v&. Anyósam mondta is, hogy: 

Hej, :Rozi, ez szömverésbe van, a Ikisgyerdk! Мé engedsz bö  
valakit m+ikó fürdik?  

Vittük Zöntára az arvoshon. Az mgg aszornta, hogy csak sies-
sünk vele haza, ez ёn egítség nincs. Délután nngg is halt. С3thбnapos 
vút. Akkó .még nem tuttam eszt az imádságot. Mi!kó mögttanútani, 
sok gyergkre i,mádkoztam nagyon. Ebbe az wtcába s, m gg hát sok  
gyergkre. Segí,tgtt .is r ~ajta. V6t, aki nem hitte, di asztán csalk ёhit- 
tбk. A kásgyerök  aludt rggg+el јg asztán.  (Os. N.-.né)  
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Mikó má 1&t а rn, hogy meg vannak verve szetrмne  . .. Különö- 
вед  az ákrek, azak o4yan kis gyöngék vóoa ~lc. Azák minden este  
mdsdatmii köldöt't а  sardkvаson.  

Akk6 а  pólyáЂt ьel.evöttem így а  nyalá ~bomљa osz.t rajtuk kö-  
rösztű  vetette~m körösztöt, hogy:  

Atyánaik, Fiúnak,  
Szentlгlek Istenn& nevébe,  
GYógYúl7an! 

Avvá három rniatyánkot émontam, de nem montam hogy am- 
me,n, hianem hagy: Gyógyújjon!  

Akkó körösztű  а  kislányоn engetvatn vizet a markomba, rácsur-
gattam dđsző  а  sarokvasra, asztán mögmosda гtta гn ;a. kiislána. Akkó 
а  kon~lbin~étomnak a visszájáv, háramszó így lirfelé, 1et ű rűtem az  
arcát.  

Avvá az én ,kislnyounat on,nan az a,jtóbú ehosztam, .m ögszoptat-  
tam, tisztába ,teitte ~n. Az virradat reggel ~ig egy sömim ~i szó nék ű  
alц.tt. Ha nem mosd ~aotam, akkó borzasztó, hogy ,milyenek vótalc!  
(М . J.~né)  

Az állatokat is meg l ehet verni ,szemme. Fias kocám van, oszt  
hát asztat az uram, ha hazagy ёn 'a munkálbú, az ,megveri sz emme.  
Asztán nеm is esznelk, ha meg nem csapkadoan ,hú,gyos  söp-
rüve.  

Este, im;ikó má .a nap aecsúszott, Akk б  belepisálok a lavórba.  
Söprűve megosapkodom a kocáit meg a malacot, vagy ami no,  
mostan van. Аkkб  oszt szoktam mondani:  

Atyaisten :mulassza,  
Fiúisten oszilassa,  
Szentlélek Úristen  
56mntiié változtassa!  

Ezt szоkta цΡn mondani háromszб . Аkkб  tisztán Atyának, Fiúnak,  
Szentlбldk Istennek nevélbe, mújjon!  

Evve gén ,  sahagy anegcsapkotгаim, háramszó körösztöt vet ek rá  
visszakézlbű . Én uná el is fordulok, oszt trájuck se nézek a másik  
etetésig. Aszta pisát meg beleöntöm a vájúba, ami megmaratt.  
(M. J.-,né)  

Mikó 'fáj valakinek a torka:  
Fád anyám, főd,  
Fája torkom!  
Nerked panaszkodom,  
Tudom. hogy nem mondod senkinek,  
Vidd a betegséget, vidd, vidd, vidd!  
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Az égyik kézzé a torkot .k ő  simogatni, .kivű rű , a másiknak az 
ujja inggy~i,t .mgg a fődhő  verggІtrri. (B. P. né) 

Ez a Sanyi vót. Nagyon ibeteg vót. Akk б  égyütt hozzám irgy 
jázovai öregasszony. Hogy hogy .héték, sasi' tuttam. Akk б  sg. 
Еgyütt hozzám, oszt aszongya: 

— Ng csnájj •tg avvá, fiam, sgmmit, hanem vidd é a Szentkút-
ra. Еs majd ,eniggy el, oszt mosd ,mi ✓g abba a Szentikút vízibe. Vig и é  
ggy kis findzsát miig ggy rossz rongyot, ott (avvá mosogasd li:, 
oszt türűdd lg avvá majd rúlla. Majd đmén a betegség! 

Töröik~kanizsa alatt vót ggy olyan, mind a rét, оszt ott vót g gy  
kút. Aszantálk, az ggy Szenrokát, oszt ggy sill аg látszilk a vizibe. 
De én mјim láttam. Nem s lghetgt+t odamgnni. Сtezren ,mgntüruk! 
Pün+k&sdkб . Olyan búc7súféle vót, mer 'lábogót rmgg anindünt  vt  
tik, de .pap nem gyütt, csak ,a népeik. 

Aszonta az •asszony, hogy: 
— Vidd el, de mgnnek mai kocsik is, nög isokan mönnek, de 

ng add oda sgnikinek! Sg ng üjjé f ő  ,a kocsira. Gsaik sg •oszt tikívánd, 
hogy an.ggh,aljon, sg oszt, hogy jobbam lggygn, csak amit az I&ten 
ád! Igy hozd i's vissza. No, miltб  mai hazagyüssz, oszt l еsz az az 
újihald, Akkб  mon ~gyad hogy: 

Új hód újújjon,  
A b tegsíg оmújjon!  

Hát én oszt mégesinátam. Aztán olyan kilésgk ,gyüttek az бda-
lra, d~e nim fájt ngki. Nem sínt. Olyan, nem tudom, hogy mivel 
betegség vót gaz. Még szopni sg aikart. Hát aszroan mgg is gyógyút  
a Sanyi. Ki,fa ~k.attak gazak a m:icsudák rajta. Szépen mggmostam 
éket, tisztába tettem. Oszt olyan •kövér lett! (T. I.-né) 

No, unükó újul a hód, akkó ki k ő  mönni az udvarba, oszt fő -
vön.ni qgy imarák port. Axzt .a porrá ,háramszб  lühúzmi aszta tyúk-
seggit, oszt mondaná: 

Új hód, új .király, 
Еngöm hítá vendégségbe,  
De én nem möhetök é, 
Е  ködöm a tyúk~seggömet ! 

Háromszб  kő  lehúzni, mgg háramszó kđ  mondani. Eszt is mög-
csinátaun, de hogy most mit ű  nem, de enќ t az én 'kсzemrű . Úgy, 
hogy nem is vötrem észre. (B. M.-né)  

Mikб  a map mén li, vegyem a kezembe a pólyát. Három nap-
lgmgntkб  ,imádkozzak a ikislányokra mi ~axyánіkat, de ni mongyanl,  
hogy ammgn, hanem 'hogy: Gyógyúpjon!  
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Akkó úgy harmadiIk e te, miikó én tiszt ali,má ~dkasztam ... Má  
délután vőt, úgy jó a fa högyibe vőt a nap, akkó az n kislányomra  
soha töbibet rnem gyütt rá a frász.  

Két teljes hétig vőt rajva. Mikó má az orvosok +sg tuttak vele  
mit cinálmi, ákkó ,eszvet mеgpróbátam. Amit mondott ögy idő s  
néni. Oszt utámna nem v бt. Most má, hogy gaz segít6tt- g ,  neon-é, 
oszt csak a jó Isten tuggya! (M. J.-né)  

Ha a ikisgyergknok scbgs a szája, vagy nagyon nyálasikodük, akkó  
tiszt kő  csinálni, hogy három b уaibát ... Olyan újjnyi vastag fár.i  
tiszta fehér ruhát köll csavarni. Аkkб  a ,gyerökgt alkonyatk ő  ki-
vazik a  gané ~dambhб , oszt ott lgtér+bety űnek. A ,gyergkgt a nap fi-
lé 'kő  fordítani. A gyű rűs ujjunkkal a fődre körösztöt rajzolunk.  
fgy ódaalt, mellénk. Ugyanavvá az ujjunik mёgérintsük a kicsi 
szaját. Аkkб  imingyá az ggyik babát m gg kó forgatni a gyergk  
szájába, mondani Lgy, hogy:  

Nap mén nyugovóra,  
Szájfájás a ganajba,  
Béka .a lukba!  

Akkó tiszta babát belegyugju:k a ganéba. Gyün mggin a mondás, 
mgg rnggin .  Három,szó ismét őjjük. Végtire mögint körösztöt írunk 
a fődre avvá az ujjunkk, mgg hozzáérünk 'a gyergk szájában. 
(N. A.) 

Ha a ,gyergk nem tanul ,mgg tidőbe bсszéni, akkó bg ikő  kötni ggy  
z '` ba. Hároimszó valaki kör űviszi a kwtná, a anásilk ,mgg hároni-
szó mggkérdgzi :  

Mit visző ?  
Erre amaz, aki viszi ,  háromszó belekiabálja a kútba, hogy  

Szózatot!  
Ezután nnggtanul beszéni. Egű  mggtanul. (Gy. J.-né)  

Ha a .gyerök i 1, oszt tiszt hiszik, hogy mggijedt vala;mit ű , akkó  
a  feje fölött, ggy tányérba, vízbe, forró ólimot kölll önteni. Az az  
ólam ikimuvassa, hogy mitiіl ijеtt .mgg. Ak ~kб  tiszt kő  mondani,  
hogy:  

Atya, Fiú, Szenvlélek!  
Mgg utánna háromszó tiszt:  

Távozzatok ganoszdk!  

Аkkб  mеgnyugsznk a gyergk. (Gy. J.-né)  
Mikó ,mgnt ,bg az ajtón, tmáakkó mgglkérdöszték a n őt, hogy  

van-g mosakodása? Ha etitkóta, az akkó nagy baj v ő t! Ha mgg-
manta, akkó ... Réggbben nem hasznátask a n ők sömrni ~t, hanem  
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nrindёn csupa lucaso ►k vбt. Akkó déarták n ёki a babk, a;kkó đ  ,még  
avvá а  vérёѕ  ,a,lsб  ruhájává 1éhú.zta az arcát, ёs an.бnta hangosan, 
hogy:  

— Én is olyan vagyok, mind anyád! 
Ha пгет  is~mer;te bé, alkkó a kixbaba ótvar гas 1ött. Ta.nágatt Јli,  

hogy ki járt nálla. Ha пеаи  jutott eszükbe, akkó okérték égy fia- 
tal d,ánytud az ingit, olyanest, aikinek még v б t a anosákadása. Béáz-  
tiattá;k az +ingét ,  ann~k a vizi+бe mégfürdették а  gyerékét, az ingén  
még bújtamtálk. El is mút az ótvar. Abba az id őbe nem hortak  
bugylit égyáltalán. (Z.  I.-n) 

Vót égy :hold basztányunk. Én emönroern oda ki kapán. Kez-
dött a krwtuрli nyđn+i. Hát égy olyan rakás csetresféle oda v бz a  
negyedik sorba téve, a bukar mellé. Ez mán nem j б  jel! Akkó én  
mindig vigyáztam, hogy né vágjam bele a fikapát. Edény éh is,  
mindén vót ott ,összerak гva. Hát, oszt midaddig elmz éntem én mel-
lette, még csak .nern iköÁ1ütt t őtani. Curiklk&va ,tőtöttam a, krump-
lit. Szétrúgtam! Akkó bántott mán еngém. Mit csinájjak? Hanem,  
ahogy anéntem haza ebédre, ekezd a tenyerem viszkenn ~i. Asztán  
nökisött a dérélkatinnak, a hátaimnak, a szömeunnek. Én akkó hal-
lottam, hogy ha ijesva1аЈmi rontás van, aК+kó rеgge korán a kö-
rösztwrhoz, lkocsiest ,csak, аh~hó ki kő  mönni. Vas pénze mögkere-
kíten,i ,hámorszó az egész test el őtt, és aszondam:  

Uram Jézus segíjj,  
Vidd el a betegségöm+et!  

A fején köröszt ű  edobni. De nem szabad nézni. Azon az úton  

rná nem szabad v sszagyünni. Aikkó mén ikorán a csürhe, azok  
eviszik a bajt. Vagy pedig ha valaki .mégtanájja .a pénzt, arra mén  
át a betegség. 

Énrú1Јаm .e .is mút. Hát biztossan azon a valaikin is v бt ilyen  
viszketegféle, gazé Mérte oda aszta csetrasx. Majd más, hogy ekapja,  
wrúlQa még lé. Mást ront mög. (B. M.-né)  

Ha vailamealük asszonynak a ,mejje nn égdagadt,  
arra oszt .imádikozták:  

Az Úr Jézus Krisztus a f đdön járt,  
Zlanákozart a fájdalommá.  
Engedelmes gazda,  
Engeddlmerlen gazdasszony,  
Gyí1kímрár, 'kőpárna,  
Jézus vót a vendég!  
Gy~1kínpár, kwpárna,  
Jézus vбt a vendég!  

vagy kifakadr, 
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Mer .mi+kó az 4r Jézus Krisztusa fődön jánt, ibömgnt a Szent  
Pétgrrel ggy házhon. Hát az asszony nagyon szenvedgtt, a mejje  
nagyon fája. Akkó aszonta a Szet Pétgr az Úr Jézusnвvk, hogy hát  
seglјј  a az asszonyon, hogy pi'harnhess gneak  tű lle. 

Az unbgr fogatta bg űket. Az asszony aszornta, hogy mgnaiyё--
nek. Mgg ggy kiivat dobott oda, hogy arra tggyék a fejü шket.  

A Jézus a'kkó aszanцa a  Pétgrnelk, hogy eszt imádkozzon rá,  
igy. (B. I.)  

Mikó ,iдn,ádkoztak rá a betegre, akku aiszonták ... Igy tapogat-
ták, oszt mondták:  

Az Úr Jézus Krisztus, .mikó a födjön járt,  
Tanákozdtt a fájdalommá  
Kérdgszte:  
Hova mész te, fájdalom?  
Emék a te teremtéseidbe!  
Ng mgnny ,az én ve г  mtéseimbe,  
Ereggy a csipkebokor tövébe!  
Törjé lg ggy ágat,  
Add oda a Bolidogságos Szűz Máriának!  

Ez vet az imљdság ,a betegre. Ha valaki mggbeveggd&tt hirtelen,  
híttaik ggy imádságos asszonyt, hogy imádkozzon rá. (B. I.)  

Aiktinelk ,tytuksegg van a kezin, anruak száraz béikáv k đ  mgg-
huzgáni, oszt oszt rkđ  mondani:  

Ügy száraggyon angg a tyúksegg a kezerngn,  
mltind ez a béka! (M. I.n.é)  

Ángyom sárgaságiba vбt. Man~ták, mgnnygn hozzá olyan valaki,  
aki nnég nem ilátoгt sárgaságot. Az köpköggye 1g ,  hogy:  

A királynéra szálljon!  
De тΡrLti~kó ьётnёgy az a;j+tбn, .az ng  .szбj jom sgnimit, csak ggyg-

ngst oda a ~beteghő , oszt köpje W. Éne is mgmteun, mer az anyám  
nem alkart sgrhogy sg. Aszanta:  

Má hogy mgnnye гΡk e ggy аsszonyt lgköpni?  
Majd ,én $rnék — mondtam —, ráköpök .én akkorát, hogy  

ebo:rijja!  
A  bátyáun gyüitt elébem. Nem szótara sg mait. Odamgntem, oszt  

jó nagyokat ... Háromszб . Ekkora nagy :könnyei hullottak! De  
mgg is gyбgyút. Most halt nІёg favaj. (Gy. S.-né)  

Az én llámyominak v бt árpa a szgm,in. Hun az ögyik gn, hun  a 
másikoiгΡ. Akkó az öregаsszanyok monxák, hogy vggygn három ár-
paszgmet. Ng olvassa, csalk úgy 'belenyíljon az árpába. Ker űjje  
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meg a kutat, oszt mindig еgy szёunet bel ,eddbjan. Aszt k đ  mondani  
mindig, hogy:  

A ,királynéra szálljon!  
Hagy mi történet, ,de asztán sasi v бt árpája. Hárotг  zó kerú .te  

meg a kutat. Mёgosinkа . (Gy. S.-né)  

Ha vallaik:inelk árpa gyütx a szömire, , akkó az, aki els&&k észre-
vi'tte, az aszonta ngki, rákia'bát :  

Arpa  nyől a szёmюdёn!  
Mire ennek aszt (ködlött válaszóni:  

Hazudsz!  
Eszt gyorsan .m ёgismétölik háramszó. (Gy. J.-né)  

Ha valakinek anpa van a szömin, oszt hárounsz б  mеg köll köp-
ni, mgg aszt +kđ  mondani hogy:  

A kú dba ,mеnnyёn az árpa! (K.  I. -né) 

Ha valaki nárhas, akkó annak este ki ,k đ  .menni az utcára. Néz-
zеn szét, oszt ahun meglássa, hogy ég a láimpa, akkó á.rrafelé  

aszongya:  
Oda ikűdöm az náthát!  
A(kkó odormén a betegség! (Gy. F.)  

Ha valalginek valamilyen kelése van, aszt m i✓g kő  körösztІ  zni  
háromszó. KözJbe mondani:  

Okh~áj, bakháj,  
Ha mgggyбgyul, nem  
1✓gy emújjon, tíz támaggyoл ,  
Tízrű  húszra szaporoggyan.  
Ha fizetsz, n ё  fájjan,  
Ha nem fizetsz, hagy fájjon! (S. J.- .né)  

Miikó mggilássu;k az .első  gólyát, oszt :kő  mondani hogy:  
Gólyát látok,  
'Szeplő t ,hányak,  
Pthű , pchű , pthű !  
Mind a seggire ragadjon!  

Hármat köp közbe, mikó mongya hogy! pth ű ! Aikkó így emú-
nak a szeplők. (S. M.-né)  

Ha val+alki vavasszá elđsszđ  meglássa a fecskéket, akkó, hogy  
amújjornak rtlila a szepl ők, ekiаbájja magát:  



rJJ HOLD, rIJ KIRÁLY 	 233  

Fecskét ltok, 
Szeplőt hányak, 
Kémény alatt mosdik! (M. R.)  

Ha a gyerеkndlk kiesik a foga, a kiskapu küszöbire ,köll állni, 
oszt hátrafelé köll edabni a fogát ngki. A gyergk csinájja, de köz-
be nem szabad hátranézni, mgg tiszt k đ  mondani: 

Egér, egér, adok nékgd csontfogat, 
Aggyá nekgm vasfogat! 

Akkб  majd jGk lösznek a fogai, amik mai nyđnek. (T. K.-né) 

Három miatyánik, három üdvözlet mög ggy hisz ёkggy. Észtet 
kđ  aanmgn nélkű  amondani minid. Osztakkб  mggkörösztözni. Ez 
m,indgn betegsigre jó. 

Hát mostan, ha olyan nagy valami a baj, hogy nem ér ng•ki 
semmi, аkkб  kílmén az ég alá, s аkkб  ott mongya e. Kilenc rni-
atyánkot mgg kilenc üdvözletet, ammgn nék ű . Oszt ajáldja fđ  az 
Ch Jézus Krisztus .szanvedéšijé, hogy gyógyítsa mgg. Az segi•t. Bisz-
'tos.  

Kilenc napot főtagja, аkkб  k:Lleлc nap alatt eztet ivégzi. Kint 
az ,ég alatt. 

Tegnap is vátalk itt énnállam má. Kispia ćiak. Kwlön vбt az 
urátú. Annalk is eszt montam. Ahogy ű  érzi, hogy szeretné, ha 
visszagyünrne hozzá, vagy j б  legyen hozzá .. . 

Vótak is má azútia. Minnyájuknak visszagyürot. 
Mgg is kő  ,gyónni. Elsőbb is mgg aztán is, hogy bgvégezt е  ezt 

a kilenc .. . 
Ez nagyom jб, csak ,tiszta szivibű  végezze e! (B. E.)  

ЕGYЕB RÁOLVASÁSOK  

Hát vátak Gs бΡkán néhány asszony, akikre aszonták, hogy bo-
szorkány, Ibaszonkány! 

A leginyök möntek haza éjfélikó. Majd ű'k imeggyđződnelk rajta, 
hogy igaz-g. Hát igaz vát. Lg vótak ta іkarбdzva fehér leped őve, 
táncótak Ikörű-Ikörű , és mindig aszornták: 

Mindön tehén egy kanállal! 
Mindöni tehén ggy kanállal! 

S аkkб  sszrevötték a legényöket, oszt ekeszték zavarni. Azok mgg 
köze il'alk ~talk Ibgnyitatták a kiskaput, az eggyi Іk ,beesött, a másik kö-
rösztűesött rajta. Mggijettak. Gsúfáták a boszorkányokat, azok mgg 
zavarták űköt. 
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Osókán vбt ez. A Nagyutcán. Hát éppen pontosan a házszámot  
nem tudom, hát mán nem mart vбt, ugyö?  

Merd 	ivejhaisznat elopni e löhetбtt ablba az mdđbe. 1k twtták,  
hogy hogy lopták el! (Sz. J.-né)  

Möiъtek ki .aratni. Karán ,möntek, úgy éjfél felé, a kötélcsinálás  
végett. Az wton vötték észre, hogy gaz ögyik hám odahaza maratt.  
Aíkikб  az Arvtal bácsi visszamönt a hámé, a kocsi mög ikiimönt, hogy  
csinájják akötelet.  

Mikó vitte a hámot, mön .t elldtte ögy asszony. A 'haldv ~i~lág sütött,  
az asszony mög húzott ögy fehér leped őt, oszt mzoneta:  

Tej, vaj! Tej, vaj!  
Az Antal iás lötötre a hámot, oszt ű  is hajtogatta, amit az asz-

szony. És igaz vót! . ..  A hámot a leginyöik utólbÍb neon szerették  
vinni, mert kitisztogatták mind a többit, .bökenték, kikeféték. de  
oszt aLean löhetött, mer mindig zsíros v бt! Utóbb ehányódott, mer  
sönki nem hasznáta.  

Az az öregasszony .mög baszortkány v бt. A 'harmaton húzta .a  
lepedđt, akrkó đnökn e téhenéné sok vát a tej mög ,a vaj. (Z. L.-né)  

Ákirnik az orráná összeér a szömöldöke, az csak ada тΡnén a disz-
nбikhon oszt oszt mongyta háremszó:  

De szép!  
Akkó efardwl, oszt kész a dvsznó! Mögveri szömme, mögrontsa  

evve. (L. K.né)  

A kememcéhön hozzádörgdték a tyúkot, a ikatl бt, miel&t rá-  
tötték vóna a tojásokra. Közbe montak:  

Tutwkám, twtulkám,  
Ilyen paraszt lögyé, mind a kemlen к7e!  

I-i'aroarnszб  csináták, aklkó belenézették a ,tükörbe, a1klкб  rátötték  
а  tojásґa. Igy еválalta a tojást, Oszt szeliden, myugattan űt rajta  
paraszt vбt. Arra mongyák, hogyha szelíd. (Gy. S.-né)  

Luca т 'арј 	aná .korán rög:ge avvá a piiszkaёáv, anive a ke-  
miencét piкz'kájják, bö kő  nyúni а  katlбshó. Mög ;kđ  piszlk~mi, mög  
aszt ismétőgetn~i iközbe, hogy:  

A mi tywkurnk taj, toj, toj,  
A  szamszédé mög koj, kaj, kaj!  

ASz,t jеlöntötte ez, hogy a mi tyúikunk sakwt tojjon, a szamszédé  
mög csak kotlóggyan. (М . I.-né)  
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Luca napján h ё  kő  menni a piszkafává a tyúkóliba. Forgatni k ő  
a piszkafát, köљabe imög oszt kő  mondani, hogy: 

Csukcsur ukk! 
Másnap rögge mggin, osak akkó aszt mongyulk, hogy:  

Nyiiknyirvkk!  
Igy .evve az lesz, hogy eg бsz évben jó tojnak anajd a tyúkok.  

(N. A.)  

Luca napján sütni köll ggy tál pogácsát. A gazdasszonynak m eg,  
anikó kisűt, mind anёg .kő  úgy, kezive forgatni, habláni. Mkg aszt 
haíblájja,addig többszó Faszt köll unondasтi, hogy: 

Egyiik kotl;ilk, mámiik tojik!  
Egyik katlli~k, anásiik tojik!  

Igy biztos lesz sz ёrёncséje e tyúkokká. (T. L.-né) 

Luca napján ki ikő  mönni este ,az udvarra és krábáni: 
Az én tyúkom tojást tojjon,  
Asszanyamé karkodájjon! 

Akkó aki mongya, annak a tyúkja jб  tojnak, az ngyájék mi✓g 
nem. Asszonyomn ~aak hѓták, így ё : a férjem báttyának a felesigit ё ! 
(N. A.) 

Lucákó fáhér lepedőt ,terítött föl magá гta az anyósam, és a ke-  
menoep'vszkáló vassal ki ~mвnt a tyúkokat mögpiszkáni:  

A rni tyúkumlk, toj, toj, toj, 
A  másé mgg kit, kot, kit! 

Azé, hogy az ő  tyúkja sokat tojjon. No, de ёссé az töritént, 
hogy így a 1apedőbe nini iamеrte mög a kutya, oszt n<rk шmönt a sa- 
ját gazdaasszonyának. (В . V.-né)  

Miikó ötessü іk а  disznókat, akikó avvá a :masl&os !kézze, amive 
mёgkeиertük а  vödörbe а  moslбkot, avvá bё  1kő  mёnni a dixznók-  
hó. A disznó ,hátáhó kő  kenyn.i aszt a ma~lбkat а  kezünikrű , oszt  
aszt hajtogatni háramszó: 

Hízzatok, hízzatdk, hizzatak! 
Szerencséje lösz igy a disznókh б, jб  гkovбrre hiznak. (Н . Р .-né) 

Minálunik, mikó arattak, végeztek, b ёgyüttek, akakó oszt а  villá- 
ra vót tkve ra korona. Danótak szépen. A gazda angg а  gazdasz- 
szony odaátak ikétfiel ű  a kapuba. Vártáik űket. Akkó osztán 1 ёön- 
tötték a mardkver őlket: 

Így fallyan a búzánk,  
Ahogy a víz folyik 1ё  rúllad! (N. A.)  
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Mggszentđt györtyát kđ  gyútani vihar idein, és emondani h5-
romszó eszt az i тnádságat:  

Jöjj e1 Lllés próféta, 
Hozd dl azt a, kenetet,  
Mejjel Krisztus Urunk megikenekedett. 
Kendd meg házunk négy sarkát, 
Padlásuniknak közgyepit, 
Szívünknek gyökerit,  
Hogy a gonosz sátán  
E'rđt ng vghessеn  rajtunk!  

Utánna el köll még három úrangyalát is mondana, akkб  ne,тi éri 
villáПnсsapás a házat. (L. L.-né)  

Édesanyáim tanította velünk, így ahogy imádkoztunk az égzön-
géskó, akkó hogy:  

Oszolgyjon!  
Mint hogy oszoljon, váljon szét az a gyfel'h đ . A végin az imádság-

nak as.zt ,kö11 mondani, hogy:  
Oszodgyjan! 

Akkó gyemúllik gyaz бgiiháború! (м . Ј .-né)  

Én az én anyánntú úgy tanútaun, hogy mik6 zöngöot az ég, m eg  
villámlott, aklkб  innadkozatt ,hangosan: Atyának, Fiúnak, (kör'ösz-
töt vetött) бs monta: ооdvđz 1égy, Mária, adóig, hogy gyüimölcse  
Jézus. Ákkб  nem mangyua tovább. Akk6 csuk kezdte újra, de csak  
addig, hogy gyümölose Jézus. Anvm ёnt sg mondott.  

És hitték aszat, hogy ,ettü emúllik az égzgngés. (Z. I.-né)  

Szürke Novat lártni szgröncse. Mongyák is: 
Szürke lovat hátak,  
Szёrönosét gytanálak! 

De ha öccörre többen i5 öszrevöszik a szürke lovat, akk б  annak  
4gsz a szöröncse, akinek el đibib wilkerű t 'háram wjjává hozmáérni а  
m'' akhan. Hozzányúl, köp gggyet, közabe aszongya:  

Rt~hü, 1ёшно ~т  a szgröncsédet! (R. N.-né)  

Ha szerb pappá •tanákozik valaki, annak anög kđ  fognia saját  
ruháján valami gombot, körbe oszt anondani:  

Papot Tátok,  
Gombot fogok!  

Akkб  igy jó szgröncse várja! (Z. I.-né) 
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Mikó kártyáznsaik, akkб  aki oszt, az aszt szokta пnor~dani: 
B гabona, babon ~a, bak kecske, 
Három lábú angnyecske, 
I•tt ng lggyen szgrёnose! 
Itt dggygn а  szgrgncse! 

Az wtalsб  sort, úgy osinájja, akkó mongya, rnikó maga е1é tgszi 
1g a lapot. Igy dgsz szgrgnaséje! (Gy. S.-né)  

Hogy a гоеј  nninné hamarabb összem;эnalyén, mikó esináj'j&k a va-
jat, köpütléškó aszt k đ  mondogatni:  

Falu végin hasas њy, 
frбs vajat 'kíván! (Gy. S.-né)  

Mikó a málát keverik, ,aszt Imongyák, hogy 
Málé, málé, бс1 s légy,  
Mind a piasá пΡn kiapбs légy! 

A'kkó, jó édgs igsz a mádé! (F. A.)  

Ha valami újdonságot észünk, olyan valamit, ami akkó kezd  
tergmnn, oszt abba az évbe még nem ettünk, akk б, hogy .ng kap-
junk hideglelбst, Faszt köll mondani:  

Újság ьasanљa,  
нideglelés a pokolba! (T. J.-né) 

Ahun so гk házгba а  boTha, aak}kó aszt 1 ёhet сsinádnп , hogy ki kđ  
mgnnј  este az wtcára, oszt odamgnni, ahun ég а  lатра . Ott kđ  bg- 
szóni, úgy az aiьІaikná, hogy:  

Mgggyiittсk-g a fekete dsikbk?  
Így evve adaimgnnek а  bólák. Ha azok is tutták, hogy mirű  

van szб , aakikhő  bgszót, hogy ez mit jelgnt, szi ~tták is "uket. (L.  
L.-né)  

Mikó haza,érmek а  körösztölőrű , .a gyergkgt dgtgszik a fđdre. Ak- 
.kб  a körö~ztapánaak, vagy a сsaládbú vála,kiinek fёl köll vgnni. 
Annak, Іaki legjobban szereti. Akkó az magosra emeli, hogy nagy- 
ra nyđjgön. Aszt is szdыk mondani, mikó ёőkapjáak, hogy:  

Vittünk .pogánkát, 
Hoztunk báránkát! (Gy. E.)  

Viszik a gyerököt, oszt вköszönnek. Miikó hazaérneik а  lkicsi.ké- 
ve a körösztöléslb ű, a templorrnbú, alkkó a kamasszony lgtgszi  •a 
fđdre és aSZOrita: 
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Pogánt vittünk,  
Keresztényt hoztunk,  

Akim .e'k  .kő , 
Végye fő !  

Аkkб  oszt odamбn az apja, f&kapja, oszt: Az ényém a gyerök! 
Azé emelik fő, hogy nagyra nyőjjön. (B. M.-né) 

Ha visszajár ,a. 1& &, még ugyé zörög a házba, aikkó oszt k ő  
mondani, hogy: 

— 1Vlindén ІбІek az Urat diсséri! 
Erre ű  oszt válaszolja, hogy: 

— Dicsérném, de nem léket! 
Asztán még kő  kérdézni, hogy mit kíván. Mégmongya, hogy 

anijé gyütt. Pédájú, negyven misét sz бgároassanak, vagy mongyonak 
e harminc miatyánkot, mer ű  szenved, nagy a bűne, oszt azé mén, 
hogy segksének néki. (M. F.-né) 

Így, ha mégjelént a halott szelleme, a'kkó nem kérdézik, hogy 
ki vagy, mni vagy, hanem imádságba fognak, még oszt mongyák, 
hogy:  

Mindén lélek dicséri az Urat! 
Akkó az oszt mongya vissza: 

Én is dicsérném, de еk.éstenв .  
Már mostan nem lbírom!  

Aszták azon vannak, hogy valami jótétet t égyének! (Z.  L -né) 

Énnékem eszt csak meséte öreganya. Méggyújtja kétódalt a gyér-
tyát, a feszületét is odatészi még ná ~11a van a szent& víz. Аkkб  
így é, mondatja avvá, aki fődnek van indulva. Hogy mongya után-
na az, aki haldoklik: 

Az Isten minné előbb átsegíjjén azon az úton amelyikén el-
indбtam! 

Eszt emongya, ákkб  mégcsбkбjja .a feszületét a beteg. Ű  még 
mégszentöli, oszt várják a végit. Igy hamarabb, könnyelbben hal 
még. Eszt ttöbbsző  is meégismétlilk, hogy segíjjén. (B. L.- ,né) 

Mikó húsvét vitán elősző  mégszб ladnak a harangok, aklkó a son-
ka ilevive körüllocsójják a házat, közbe oszt mongyák: 

KígyNk, békák, távozzatok: 
Igy szabadúnak még tűllük. (Gy. S.-né)  

Antal-napkб  'böjtölnek a lányok. Csak kényér még víz egész 
nap. Esne imádkoznak. Égyedű, roitokba csinájjáik. Mikó eljön az  
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éjfél, persze addig nem alszanak, de az ágy nell+é fölállítja a tük-
röt. Mikó üti az j:féLt az óra, akkó föláld és köröszљe klkpi az  
ágyat. Gy ertyát +tart a +keziibe, és mongya a mondókát, hogy:  

Szent Antal kérlek,  
Mutasd meg .nбkem  
A jöv endabebimet !  

S ak+kб  bele kölll nöki nézni а  +tükö гΡ'be mikor is ott mgglátja a  
jövendáыlІijit. (B. L.-né) 

Ha valamelilik lзΡny f érhön akart mönni, akkб  eszt csináca.. Éc-
caka kimönt, vagy mit tudom .én, milyen id őszаklba kő  kianönni,  
oszt ak+kó mögffogta a fát, oszt mongya:  

Én rázom a  

Fa rázza a f ődet,  
Fád rázza a vizet,  
Víz hozza az én 
Jövenddbelimiet! (B. M.-né)  
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